Sepher Aleph Yahuchanan (1 John)
Chapter 5
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1. o' ~hama’amin hu' haMashiyach hu’ nolad
w'zal=ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad .
1Joh5:1 who believes is the Mashiyach, has been born

loves the One begetting loves also the one having been born
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kal Tas 0 Ayamdv TOV yevvnoavta ayamd [kal] Tov yeyevvmpévov €€ adTod.

1 ho pisteuon estin ho Christos, ek tou gegennétai,
believing is the Anointed One, of has been born,
kai ho agapon ton gennésanta agapa
and loving the One having given birth loves

[kai] ton gegennémenon .
also the one having been born of
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2. b’zo’th neda” 12i ne’ehab ‘eth-b'ney b’ahabathenu ‘eth-
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu.

1Joh5:2 this we know we love the children of s
when we love and when we keep His commandments.
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oTav Tov Beov ayamdpev kal Tas €EvToAas avTOD TOLDpEV.

2 en toutd ginoskomen agapomen ta tekna ,
this we know we love the children of ,
hotan agapomen kai tas entolas autou poiomen.
when we love and His commands we do.
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3. ki zo'th ‘ahabath nish’'mor ‘eth-mits’othayu
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umits’othayu bil’'ti gashoth henah.

1Joh5:3 this is the love of , we keep His commandments;
and His commandments are not burdensome here.

3> adTn yép éoTv N Aydmn Tod Beod, tva Tas évTodas adTod THPdpeEv,
kal al évrolal avTod Bapelal ovk elotv.
3 haute hé agape tou , tas entolas autou téromen,

this is the love of , His commands we keep,

kai hai entolai autou bareiai ouk
and His commands burdensome not.
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4, = hanolad m’natseach ‘eth-ha olam
we'’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth~-ha olam.

1Joh5:4 is born overcomes the world.
and it is the victory that has overcome the world even our faith.

[ ~ \ / ~ ~ ~ \ 4
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4 to gegennémenon nika ton kosmon;
that has been born overcomes the world;
kai haute hé nikeé hé nikésasa ton kosmon, hé pistis hémon.

and this is the victory, the One having overcome the world, our faith.
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5. mi ham’natseach ‘eth-ha olam
~hama’amin hu’ Ben- .

1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world,
he who believes He is the Son of ?
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5 tis [de] ho nikon ton kosmon ho pisteuon
And who is the one overcoming the world the one believing
estin ho huios ?

is the Son of
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6. zeh hu’ =ba’ b'mayim ub’dam (u ) haMashiyach lo’ b'mayim
bil’'bad =bamayim ubadam w’ hu’ hame’id hu’ ha’emeth.
1Joh5:6 This is he came by water and by blood (and ),

the Mashiyach, not the water only, the water and the blood.
Itis who testifies, is the truth.

<6> OVT6s éatLv 6 €N S’ U8aTos kal atpaTos, Inocods XpioTos,
9 b ~ & 4 b4 9 2 ~ & \ ~ e
oVK €v T@® UdaTL povov AAN’ év Td UdaT kal év T® aipaTi

kal TO Mvedpd éomv Td papTupodv, 8Tl 7O TVedpa éoTv 1) aAnbeia.

6 Houtos estin ho elthon hydatos kai haimatos, Christos,

This one is the one having come water and blood, the Anointed One,
ouk en tg hydati monon to hydati kai en to haimati;

not the water only the water and the blood;
kai estin to martyroun, estin he alétheia.

and is the One giving testimony, is the truth.
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7. ki sh’loshah ham’"idim bashamayim ha’Ab hadabar

w' ush’lash’tam ‘echad hemah.
1Joh5:7 there are three that testify in the heavens, the Father, the Word,
and : and these three are one.

<T> 1L Tpels elow ol papTupodvTes,
7 treis hoi martyrountes,
three giving testimony,
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8. ush’loshah hemah ham’ idim ba’arets hamayim w’hadam
ush’lash’tam “eduth ‘echath.
1Joh5:8 And three of them testify in the earth, and the water

and the blood. And the three are in one agreement.
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8> 10 Mvedpa kal T0 Vdwp kal TO aipa, kal ol Tpels els T €v elowv.
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8 kai to hydor kai to haima, kai hoi treis ¢is to hen eisin.
and the water and the blood, and the three the one testimony are.
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9. hen-n’qabel “eduth b’ney ‘adam w’' eduth halo’ g’dolah mimenah
zo’th hi’ “eduth he’id "al-b’no.
1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of is not
greater them than this is for the testimony of ,
He has testified His Son.
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8T abTn €oTiv M papTupla Tod Beod dTL pepapTipnKeEV TEPL TOD VLoD avTOD.

9 ¢i tén martyrian ton anthropon lambanomen, he martyria meizon estin;
the witness of men we receive, the testimony of is greater;
hauté estin he martyria memartyréken
this is the testimony of He has testified

tou huiou autou.
His Son.
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10. hama’amin b’'Ben~ yesh=lo “eduth b’naph’sho wa lo’ ya'amin
kozeb samahu lo’~-he’emin ba eduth he’id =b'no.
1Joh5:10 The one who believes in the Son of and he has the testimony
his soul. The one does not believe make Him a liar,
he has not believed in the testimony has given His Son.
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&1L 00 memloTEVKEY €lS TNV papTUplav MV pepapTupmrev 0 Beds mepl Tod viod avTod.

10 ho pisteuon cis ton huion echei tén martyrian en heaut,
The one believing in the Son of has the witness in himself,
ho mé pisteuon pseusten pepoiéeken auton, ou pepisteuken
the one not believing a liar has made him, he has not believed
tén martyrian memartyreken tou huiou autou.
the testimony has testified His Son.
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11. w’zo’th hi' ha eduth 2 chayey nathan lanu
w’hachayim ha’eleh bib’'no hemah.

1Joh5:11 And this is the testimony, has given to us life,
and they have this life i1 His Son.

A1 kat adTn €éoTiv 7 papTupla, 81U Lwny aldviov Ewkev Mpiv 6 Beos,
kal attn 1 Lo év 7@ vid adTod éoTiv.
11 kai haute estin hé martyria, zoéen edoken hémin ,
And this is the testimony, life gave to us
kai hauté he zo€ en to huig autou estin.
and this life in His Son is.
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12. yesh-lo haBen yesh-lo hachayim

wa ‘eyn-lo Ben- ‘eyn lo hachayim.

1Joh5:12 He has the Son has the life;

he does not have the Son of does not have the life.
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12 ho echon ton huion echei tén zoéen;
The one having the Son has this life;

ho mé echon ton huion tén zoéen ouk echei.
the one not having the Son of the life does not have.
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13. zo'th kathab’ti kem
ted’"un shechayey lakem hama’aminim b’shem Ben- .

1Joh5:13 These things I have written (0 you who believe in the name
of the Son of , you may know you have life.

~ 9 ~ ~ [7 \ 4
13> TadTa éypada Opiv tva eldfjre 31 Lwmy éxeTe aldviov,
Tols mMoTeVoVOLY €ls TO Svopa Tod viod Tod Beod.

13 Tauta egrapsa hymin eidéte zoén echete ,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



These things I wrote to you you may know life you have R

tois pisteuousin eis to onoma tou huiou .
to the ones believing in the name of the Son of
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14. ubit’chonenu bo she'im=nish’al dabar kir'tsono yish’'ma” b’qolenu.

1Joh5:14 And this is the confidence which we have R
that, it we ask anything according to His will, He hears in our voice.

14> kal adTn €oTiv T) Tappmola v éxopev mPos adTOV 8L €4v TL alTopeba
kaTd 70 0éAnpa adTod dkodel Mdv.
14 kai hauté estin hé parreésia echomen

And this is the confidence we have

hoti ti aitometha kata to thelema autou akouei hémon.
that if we ask anything according to His will He hears us.
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15. ul’phi sheyod’ im ‘anach’nu ki yish’'ma” b’qgolenu
- nish’al neda™ gam=-zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu.

1Joh5:15 And according to we know He hears in our voice we ask,
we know this also we have the requests that we have asked of Him.
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15> kat éav oldapev 1L dxovel Npdv 6 éav attopeda,

” %4 b4 \ 9 / [A4 / b 9 9 ~
OLS(I‘LGV OTL EXOEV TA ALTTLATA O MNTNKARLEV AT AVTOV.

15 kai oidamen akouei hémon aitometha,

And ' we know He hears us, we ask,
oidamen echomen ta aitémata ha ¢tékamen .

we know we have the requests we have asked
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16. ‘ish 2i=yir'eh ‘eth-‘achiu chote’ chata’th ‘eynenah lamaweth yish’al
w'yiten-lo chayim - chat’u w'lo’ lamaweth
- chet’ maweth “al-zeh lo’ sh’ol .
1Joh5:16 [/ any man sees his brother sinning a sin is not leading to death,
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ask and He shall give him life sin and is not leading to death.
a sin leading to death. not this he shall pray

<16> ’Edv 1is {81 Tov 48eAdov adTod apaprdavovta apaptiav wr mpos BdvaTov,
atTnoel kal dwoel avTd Lwnv, Tols apapTavovoly i mpos BavaTov.

” e 4 \ / 9 \ 4 / e’ bl /
éoTw apaptia mpos BavaTtov: ol mepl éketvns Aéyw lva épwTnom.

16 tis id€ ton adelphon autou hamartanonta hamartian me thanaton, aitései
anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask
kai dosei aut) zoen, tois hamartanousin me thanaton.
and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death.
estin hamartia thanaton;
There is a sin leading to death;
ou ekeinés lego erotése.
not that sin do I say you should ask.
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17. al=ma”aseh “awel chet’ hi’ w'yesh chata’th ‘eynenah lamaweth.

1Joh5:17 work of unrighteousness is sin,
and there is a sin is not leading death.

~ 9 ’ e ’ 9 ’ \ ¥ e ’ 9 \ /7
17> moa ddukia apaptia €oTiv, kal €oTLv apapTia o mpos BavaTov.

17 adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou thanaton.
unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.
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18. yada™'nu ~hanolad lo’ yecheta’
yulad yish’'mor ‘eth-naph’sho w’hara” lo’-yiga™ bo.
1Joh5:18 We know is born sins not,
he was born keeps his soul, and the evil one does not touch him.

” %4 ~ e 4 9 ~ ~ 9 3 /
A8 Ol8apev 81 mas 6 yeyevvmpévos ék Tod Beod ovy apapTaver,

b 9 ¢ \ bl ~ ~ ~ 9 \ \ e \ 9 4 9 ~
aAA’ 6 yevvmbels €k 00 Beod TTpel adTOV Kal 0 TOVNPOS oVY ATTETAL AVTOD.

18 Oidamen ho gegennémenos ouch hamartanei,
We know having been born does not continually sin,
ho gennétheis térei auton
the one having been born of keep him

kai ho ponéros ouch haptetai autou.
and the evil one does not touch him.
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19. yada™'nu ‘anach’nu w’zal-ha“olam b'ra”™ hu’.
1Joh5:19 We know we are and world lies in wickedness.
<19> otBapev 8L €k ToD Beod éopev kal 6 kOoRLos BAos év TO TOVNPD KeTTaAL.

19 oidamen tou esmen kai ho kosmos t0 poneérg keitai.
We know we are and the world the evil one lies.
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20. w'yada™’'nu i ba’ Ben- wayiten-lanu binah lada ath ‘eth-ha’amiti

uba’amiti ‘anach’nu bib’no haMashiyach zeh hu’ ha’amiti

w'chayey .

1Joh5:20 And we know the Son of has come, and has given us understanding
the true knowledge and we are of the truth in His Son the Mashiyach.

This is true Il and life.

20> otdapev 8¢ &1L 0 vLos ToD Beod TkeL kal dedwkev MpLiv Siavorav
174 ’ \ b ’ \ b \ b ~ 9 ~
lva ywookwpev Tov aAmOwwov, kal éopev év o aAMOwwd,
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€v 10 vid adTod ‘Inood XpLoTd. ovTos €oTv 0 AANBLVOs Beds kal LwT) atwvios.

20 oidamen de ho huios tou hekei
And we know the Son of has come
kai dedoken hémin dianoian ginoskomen ton aléthinon,
and has given us understanding we may know the true one,
kai esmen en tg aléthing, ¢n to huig autou Christg.
and we are in the true one, even in His Son, the Anointed One.
houtos estin ho alethinos kai zoe
This one is the true and life.
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21. banay hisham’ru lakem ~ha’elilim ‘Amen.
1Joh5:21 Little children, keep yourselves the idols. Amen.

21> Texvia, pvAd€ate éavTa amd TOV eldDAwV.

21 Teknia, phylaxate heauta ton eidolon.
Little children, keep yourselves idols.
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